


A.S.D. Golf Club Biella - Le Betulle

Il campo si estende su di un’area di 74 ettari, adagiandosi 
sul versante biellese della Serra d’Ivrea, la più grande 
costruzione morenica d’Europa, un vero balcone naturale 
sulla pianura Padana. 

The course spreads over an area of 183 acres, resting on the 
Biellese side of the Serra d’Ivrea, Europe’s largest morainic 
construction, an authentic natural balcony overhanging 
the Po Valley.
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Buche 12 e 11.

Holes 12 and 11. 

Buca 7.

Hole 7. 

Premiato come miglior campo d’Italia 
dalla rivista “Il Mondo del Golf” 18 anni 
su 27 di assegnazione del premio.

Awarded best course in Italy by “Il Mondo 
del Golf ” magazine 18 out of the 27 years 
since the assignation of this prize.



Aperto da marzo a novembre, camere doppie e singole, ristorante 
di cucina tradizionale e mediterranea e vini altamente selezionati. 
Immerso nella natura della collina morenica della Serra e nella 
quiete del verde per un indimenticabile soggiorno all’insegna del 
golf e del relax. Basta uscire dalla stanza per ritrovarsi sul percorso 
di golf, pronti per una nuova giornata tra sport e natura.

Open from March to November, double and single rooms, restaurant 
with traditional and Mediterranean cuisine and carefully selected 
wines. Surrounded by the natural landscape of the morainal 
Serra and in tranquillity of the countryside, for an unforgettable 
stay of golf and relaxation. You only have to pop out of your room 
to find yourselves on the golf course, ready for a new day of sport 
and nature.

“LE BETULLE” GOLF HOTEL
    E RISTORANTE.

“LE BETULLE” GOLF HOTEL
    AND RESTAURANT.



Hole 6. 

Buca 6.

18 buche 
   da campionato.

18 championship  
   holes.

Nell’inverno del 1956, visitando il sito sulla 
barriera morenica della Serra, John Morrison si era 
immediatamente reso conto che lì era già tutto pronto: 
a lui sarebbe “soltanto” toccato tirare fuori da quel 
predisposto scenario le diciotto buche che madre 
natura pareva avervi sotterrato.

Visiting the site in the late winter of 1956 John Morrison 
was immediately struck by the fact that there, on 
the Serra plateau, everything was already in place. 
His task would be to “simply” add a few finishing 
touches to the already purpose-made landscape, thus 
shaping and giving definition to the 18 holes that 
mother nature seemed to have been hiding in the 
undergrowth. 

2006 - Rory McIlroy alla buca 10.

2006 - Rory McIlroy - Hole 10.
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Buca 16.

Hole 16. 



Il club offre una scuola giovanile di grande tradizione. Forma annualmente decine di ragazzi e ragazze 
dai 6 ai 18 anni ed annovera vari giocatori di interesse nazionale. L’attività agonistica e didattica viene 
svolta sotto la guida di esperti professionisti e giovani istruttori.

The Club’s Junior school has a longstanding tradition, annually forming a number of boys and girls, 
whose age ranges from 6 to 18 years, of which several players of national interest.

Buca 9.

Hole 9.



18 buche, par 73
Tee bianchi: 6.497 m - CR 74,8 - SR 144
Tee gialli:  6.075 m - CR 72,8 - SR 140
Tee blu:   5.648 m - CR 76,3 - SR 136
Tee rossi:  5.341 m - CR 74,4 - SR 130
Campo pratica:
10 postazioni coperte, zona approcci e bunker, 
3 putting green.

18 holes, par 73
White tee: 7.105 yard - CR 74,8 - SR 144
Yellow tee: 6.644 yard - CR 72,8 - SR 140
Blu tee:  6.177 yard - CR 76,3 - SR 136
Red tee:   5.841 yard - CR 74,4 - SR 130
Practice facilities:
10 covered driving bays, bunker and chipping
area, 3 putting greens.

Dati tecnici

Technical info

74 ettari di sport 
   e natura.

183 acres of sport 
   and nature.

Buca 1.

Hole 1.
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Dal 1962 il Club scrive capitoli di storia del golf italiano. Ogni anno si svolgono importanti gare di alto livello, nazionali ed internazionali.

1976. Severiano Ballesteros 
Lancia d’oro Usa - Europe.

1976. Severiano Ballesteros 
Lancia d’oro Usa - Europa.

1962. Flory Van Donck Lancia d’oro.

1962. Flory Van Donck Lancia d’oro.

Ever since 1962 the Club has contributed chapters to the history of Italian golf. Every year hosts top level national and international championships.

1973. Lancia d’oro.

1973. Lancia d’oro.

Una tradizione 
   evergreen.

An evergreen
   tradition.



Martina Eberl.
2001. Campionessa europea 
dilettanti ladies. 

Rory McIlroy.
2006. Campione europeo
dilettanti.

Matteo Manassero.
2007. 4° classificato Campionati 
Internazionali Under 16.

Renato Paratore. 
2011. Vincitore Campionati 
Internazionali Under 16.

Martina Eberl.
2001 European Amateur 
Ladies Champion.

Rory McIlroy.
2006 European Amateur 
Champion.

Matteo Manassero.
2007. 4th ranked
International Championship
Under 16.

Renato Paratore. 
2011. 1st ranked 
International Championship 
Under 16.

1973. Lancia d’oro.

1973. Lancia d’oro.

Teatro di grandi eventi. Scene of great events.

Biella - Battistero
X secolo.

Biella - Baptistry
Xth century.

Santuario di Oropa  
IV secolo e seguenti.

Oropa Sanctuary 
since IVth century on.

Ricetto di Candelo
XIII secolo.

Ricetto di Candelo
medieval defensive 
structure 
XIIIth century.

Parco della Burcina 
metà XIX secolo.

Burcina Park 
Garden 
half of XIXth century.

Oasi Zegna - Sport,  
natura e divertimento.

Oasi Zegna - Sports, 
nature and fun.

Lago di Viverone.

Viverone lake.

Innamorati
   del biellese.

Fall in love
   with biellese. 
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Come raggiungerci:
arrivando da Milano o da Torino con l’autostrada A4, al casello di Santhià prendere la direzione Aosta e proseguire fino a raggiungere il casello di Albiano; 
arrivando da Aosta o da Torino con l’autostrada A5 prendere la diramazione Ivrea - Santhià e proseguire fino a raggiungere il casello di Albiano.
Dal casello di Albiano, seguire la strada provinciale 80 fino alla rotonda di Bollengo poi imboccare la strada statale 338 che sale la collina in direzione  
di Magnano-Biella. Rimanere sulla strada 338 verso Biella fino ad incontrare l’ingresso al Golf.

How to reach us: 
coming from Milan or Turin on the A4 motorway, at exit Santhià take direction Aosta until Albiano toolbooth; coming from Aosta or Turin on the A5 
motorway take the slip road towards Santhià - Ivrea until Albiano toolbooth. 
From Albiano toolbooth follow road 80 to the roundabout of Bollengo then take State Road 338 that climbs the hill towards Magnano-Biella. 
Stay on road 338 towards Biella until you reach on your right the entrance of the Golf Club.

Golf Club Biella - Le Betulle
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